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تحت  ،هقاجار و پس از انقلاب مشروط ةاز اواخر دور ژهیوبه رانیشعر معاصر ا

در دو  یریرپذیتأث نیشد. ا یریغرب دستخوش تحولات چشمگ اتیادب ریتأث

 اتیبا ادب ییآشنا بعد از یرانیبعد فرم و محتوا قابل مشاهده است. شاعران ا

 یسنت یهااز قالب سمیو مدرن سمیسمبول سم،یمکاتب رمانت ژهیوبه ییاروپا

د. حرکت کردن انیدر ساختار و ب یفاصله گرفتند و به سمت نوآور یشعر فارس

 یتحول ،یغرب یهاوهیبا الهام از ش یعنوان پدر شعر نو فارسبه جیوشی ماین

و نگاه  ییگراعتیطب ت،یچون فرد یمیکرد و مفاه جادیا رانیدر شعر ا نیادیبن

تنها به فرم محدود  راتیتأث نینمود. ا یفارس ربه جامعه را وارد شع یانتقاد

 نی. شاعران معاصر با الهام از مضاممیبود یراتییشاهد تغ زینشد، بلکه در محتوا ن

عدالت  ،یمانند انسان، آزاد یغرب به مسائل اتیادب یاسیو س یاجتماع ،یفلسف

تحلیلی و با استفاده از  -این پژوهش به روش توصیفیپرداختند.  یو هست

 رانیشعر معاصر ا در یتعامل فرهنگ نیاای به بررسی تاثیر منابع کتابخانه

سنت و  نیب یپل ارتباط انعنوبهاین موضوع  پرداخته و نتیجه گرفته است که

جامعه  یو اجتماع یدر بازتاب تحولات فکر یو نقش مهم هدرعمل ک تهیمدرن

شعر  یغرب نه تنها به غنا اتیاز ادب یریرپذیتأث ت،ی. در نهاوده استنم فایا

 مطرح کرد. اتیادب یجهان انیاز جر یعنوان بخشافزود، بلکه آن را به یفارس
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 . مقدمه1

ترین یکی از مهم .گیردادبیات هر ملت در مسیر تکامل خود تحت تأثیر عوامل متعددی قرار می

ها است. شعر فارسی نیز همواره در طول تاریخ از آنها تعاملات فرهنگی و ادبی با سایر ملت

منابع گوناگون تأثیر پذیرفته است. با ورود ایران به دوران مدرن و گسترش روابط با غرب، 

های از جریانویژه از قرن نوزدهم و بیستم به یکی تأثیرپذیری شعر فارسی از ادبیات غرب به

تعاملات فرهنگی میان ایران و ( ۱۰ :۲۰۱۴کدکنی، )شفیعی .مهم تحول شعر معاصر تبدیل شد

های مدرن، سفر نویسندگان و شاعران به خارج غرب در این دوره که از طریق ترجمه، آموزش

ساز تغییرات بنیادی در مکاتب ادبی اروپا صورت گرفت، زمینه ةاز کشور و همچنین مطالع

 ةتنها در نحواین تغییرات نه( ۱۴ :۲۰۱۰، ساروکلائی) .الب، محتوا و سبک شعر فارسی شدق

های نوین گیری سبکبیان و استفاده از تصاویر و استعارات جدید تأثیرگذار بود، بلکه به شکل

 (۱۹ :۲۰۰۹کوب، )زرین .در شعر فارسی، نظیر شعر نیمایی و شعر سپید، انجامید

آثار ادبی بود.  ةهای انتقال تأثیرات ادبی غرب به ایران، ترجمترین راهیکی از اصلی     

جمله شکسپیر، لافونتن و  لیه عمدتا شامل آثار کلاسیک نویسندگان اروپایی ازهای اوترجمه

های نوین شعر غربی باز مرور راه را برای آشنایی بیشتر شاعران ایرانی با جریانگوته بود که به

اشعار شاعران رومانتیک، نظیر لامارتین و  ةدر این میان، ترجم (۲۴ :۲۰۰۹، فیروزآبادی) .کرد

گو، تأثیر محسوسی بر اشعار برخی از شاعران معاصر فارسی از جمله نیما یوشیج و ویکتور هو

 (۹ :۲۰۲۱،مهری) .مهدی اخوان ثالث گذاشت

گرایی تأکید داشت، در آثار شاعران این دوره رمانتیسم که بر احساسات فردی و طبیعت 

شاعر نوگرای فارسی، که بسیاری از اشعار نیما یوشیج، نخستین طوریخوبی نمایان شد، بهبه

 .های عاطفی و مناظر طبیعی استاستفاده از عناصر رمانتیک نظیر توصیف ةدهندنشان
 (۲۱ :۲۰۱۴کدکنی، )شفیعی

علاوه بر رمانتیسم، مکاتب دیگری مانند سمبولیسم و سوررئالیسم نیز در تحول شعر      

گذاران آرتور رمبو که از بنیانفارسی نقش ایفا کردند. شاعران فرانسوی نظیر شارل بودلر و 

ای بر شاعرانی چون احمد شاملو و فروغ فرخزاد شوند، تأثیر عمدهسمبولیسم محسوب می

داشتند. سمبولیسم که بر کاربرد تصاویر مبهم و استعاری تأکید داشت، در اشعار معاصر فارسی 

رای مثال اشعار احمد ب (۲۷ :۲۰۰۹، فیروزآبادی) .خصوص در سبک شعر سپید نمود پیدا کردبه

ای دارند و ارتباط مستقیمی با هایی است که معانی چندلایهشاملو سرشار از نمادها و استعاره

 (۱۱ :۲۰۰۹کوب، )زرین .اشعار سمبلیک غربی دارند
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یکی دیگر از مکاتب تأثیرگذار بر شعر معاصر فارسی، سوررئالیسم بود که با تأکید بر      

ای را به شعر فارسی ارائه داد کیب عناصر غیرمنطقی، رویکرد تازهناخودآگاه، رؤیا و تر

این جریان که تحت تأثیر شاعران و نویسندگانی نظیر آندره برتون و  (۱۱ :۲۰۱۷)میرصادقی، 

پل الوار قرار داشت، در آثار برخی از شاعران ایرانی همچون سهراب سپهری و بیژن الهی 

ز تصاویر غیرمعمول و ساختارشکنی در بیان مضامین شود. استفاده اوضوح مشاهده میبه

 :۲۰۲۱، مهری)های برجسته این سبک در شعر فارسی معاصر است شعری، از جمله ویژگی

۲۹) 

ارتباطات فرهنگی و اجتماعی  در کنار ترجمه و تأثیر مستقیم مکاتب ادبی غربی، گسترش    

میان ایران و غرب نیز نقش مهمی در این روند داشت. سفر شاعران و نویسندگان ایرانی به 

های کشورهای اروپایی، مطالعه آثار ادبی غربی به زبان اصلی و تحصیل برخی از آنها در دانشگاه

نه، نیما یوشیج با های ادبی غرب کمک کرد. برای نموتر از جریانخارجی به درک عمیق

اشعار شاعران اروپایی و تأمل در فرم و محتوای آنها، توانست تغییرات بنیادی در شعر  ةمطالع

شعرهای  ةهمچنین فروغ فرخزاد که با مطالع (۱۷ :۲۰۱۴کدکنی، )شفیعی .فارسی ایجاد کند

که  غربی به بیان شخصی و احساسی خاصی در شعر خود دست یافت، از جمله شاعرانی بود

 (۲ :۲۰۲۱، مهری)ویژه اشعار شاعران مدرن اروپایی قرار گرفت تحت تأثیر ادبیات غرب، به

توان در تغییرات علاوه بر تغییر در سبک و محتوا، تأثیر ادبیات غرب بر شعر فارسی را می     

اوزان عروضی سنتی بود، با  ةسلط ها تحتساختاری نیز مشاهده کرد. شعر فارسی که قرن

تر حرکت کرد. نیما یوشیج با الهام از های منعطفهای آزاد و نو به سمت فرمورود قالب

 .عنوان شعر نو شناخته شدندهای جدیدی را معرفی کرد که بههای آزاد شعر فرانسه، قالبوزن

یایی با تأثیر از شعر آزاد پس از او شاعرانی چون احمد شاملو و یدالله رؤ (۲۱ :۲۰۰۹کوب، )زرین

، فیروزآبادی) .ای در شعر فارسی ایجاد کردندهای تازهویژه سبک والت ویتمن، سبکغربی به

شناسی محدود های زبانی و سبکها تنها به جنبهاما این تعاملات و تأثیرپذیری (۲۱ :۲۰۰۹

تأثیرگذار بود. برای های اجتماعی و فلسفی شعر فارسی نیز نماند، بلکه در مضامین و نگرش

مثال ادبیات اگزیستانسیالیستی که در قرن بیستم در اروپا رواج داشت، در اشعار برخی از 

خورد. این شاعران که با شاعران ایرانی همچون مهدی اخوان ثالث و نادر نادرپور به چشم می

پوچی و تنهایی آثار نویسندگانی همچون ژان پل سارتر و آلبر کامو تحت تأثیر فلسفه  ةمطالع

 (۲۴ :۲۰۱۰، ساروکلائی) .قرار گرفته بودند، این مفاهیم را در اشعار خود بازتاب دادند

طرفه و منفعلانه نبود، بلکه طور یکبا این حال تأثیرپذیری شعر فارسی از ادبیات غرب به     

کنند و به های بومی و فرهنگی خود تلفیق شاعران ایرانی توانستند این تأثیرات را با سنت
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فردی دست یابند. نیما یوشیج، شاملو، اخوان ثالث و فروغ فرخزاد، هر های منحصربهسبک

دهنده نوبه خود، عناصر و ساختارهای جدیدی را در شعر فارسی ایجاد کردند که نشانیک به

 (۲۹ :۲۰۲۱، مهری) .تعامل پویای فرهنگ ایرانی با ادبیات غربی است

دهد که این بررسی تأثیرپذیری شعر معاصر ایران از ادبیات غرب نشان میمجموع  در     

های مفهومی و مضمونی وجود داشته شناسی و هم در حوزهتأثیرات هم در سطح زبانی و سبک

ترین مکاتب ادبی اروپا و گسترش ارتباطات فرهنگی، مهم ةآثار ادبی غربی، مطالع ةاست. ترجم

کوب، )زرین .شعر فارسی به سمت تحولات نوین حرکت کند عواملی بودند که باعث شدند

۲۰۰۹: ۴) 
 

  پژوهشبیان مساله و سوالات . 1-1

شعر ایران و جهان همیشه و در همة احوال متاثر از/ بر هم بوده و اساس حرکت و حیات آن 

گرا مورد تاثیر های متعدد از جمله ادبیات طبیعتاست. در ادب معاصر فروغ فرخزاد در زمینه

تازه  هایانیاز جر یریرپذیدر دهة هفتاد شاعران جوان با تأث( 86: ۱۴۰۱)امجدیان،بوده است. 

لی، )رک حسن. دیشاندییبه فرم و ساختار م شتریسرودند که ب ییهاعر آزاد، غزلدر ش

مهم  یو مبان یو مکاتب عرفان هاتیاز شخص یپهرسسهراب  یریرپذیتاث (۱5۱: ۱۴۰۱صیدی،

زاده و )عبدالله یدهلو دلیبفارسی از  اتیغزلتاثیرپذیری  (8۰: ۱۴۰3کیا،)انصاریدر عرفان 

 از سمیرئال یریرپذیتأث (5۱: ۱۴۰3)احسانی، از حافظ اریشهر یریرپذیتأث( ۱8۷: ۱۴۰3همکاران،

 در ادبیات غرب نیز برکسی پوشیده نیست. و... (۹5: ۱۴۰۴کیا،)انصاری سمیو سمبول سمیناتورال
)عباسی  بود. کیدئولوژیا یهانهیاز زم یها، ناشاز اسطوره سندگانینو یریرپذیخاستگاه تاث

را از  دیمتن جد به دنبال این است که خلاق یبدخوان یشگردهالبته ا (۲۰۷: ۱۴۰۲فریدنی،

 . خشدب ییمتون ماقبل رها یِریرپذیدلهرة تأث

 اتیادب ریتحت تأث ت،یقاجار و پس از انقلاب مشروط ةاز اواخر دور ژهیوبه ران،یمعاصر اشعر     

در دو بعد فرم و محتوا قابل  یریرپذیتأث نیشد. ا یریتحولات چشمگخوش غرب دست

 سم،یمکاتب رمانت ژهیوبه ،ییاروپا اتیبا ادب ییآشنا ضمن یرانیمشاهده است. شاعران ا

در  یفاصله گرفتند و به سمت نوآور یشعر فارس یسنت یهااز قالب سمیو مدرن سمیسمبول

 یهاوهیبا الهام از ش یعنوان پدر شعر نو فارسبه ج،یوشی مایحرکت کردند. ن انیساختار و ب

و نگاه  ییگراعتیطب ت،یچون فرد یمیکرد و مفاه جادیا رانیدر شعر ا نیادیبن یتحول ،یغرب

تنها به فرم محدود نشد، بلکه در  راتیتأث نینمود. ا یفارس ربه جامعه را وارد شع یانتقاد

 یاسیو س یاجتماع ،یفلسف نی. شاعران معاصر با الهام از مضاممیبود یراتییشاهد تغ زیمحتوا ن

 یتعامل فرهنگ نیپرداختند. ا یعدالت و هست ،یمانند انسان، آزاد یغرب، به مسائل اتیادب
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 یعمل کند و نقش مهم تهیرنسنت و مد نیب یپل ارتباط نعنوابه رانیباعث شد شعر معاصر ا

غرب  اتیاز ادب یریرپذیتأث ت،ی. در نهادینما فایجامعه ا یو اجتماع یدر بازتاب تحولات فکر

مطرح  اتیادب یجهان انیاز جر یعنوان بخشافزود، بلکه آن را به یشعر فارس ینه تنها به غنا

هستیم غرب  اتیاز ادب رانیشعر معاصر ا یریرپذیتأث. در این پژوهش به دنبال یافتن ابعاد کرد

چطور  یرانیشاعران ادهیم که تاثیر کدام کماتب بیشتر بوده و و نیز به این سوالات پاسخ می

 اند.ردهک قیخود تلف یبوم یهارا با سنت یغرب راتیتأث
 

 

 پژوهش . ضرورت، اهمیت و هدف1-2

 راتیتأث نیاست که ا یغرب از آن جهت ضرور اتیاز ادب رانیشعر معاصر ا یریرپذیتأث یبررس

کرده  جادیا یقیعم راتییتغ زیآن ن نینه تنها در ساختار و فرم شعر، بلکه در محتوا و مضام

 تیهو یریگدر شکل ینقش مهم ات،یادب یجهان انیاز جر یعنوان بخشتحولات به نیاست. ا

غرب بر  اتیادب راتیتأث یو بررس لیپژوهش، تحل نیاند. هدف اکرده فایا رانیامعاصر  یادب

 نیاست. ا یبوم یهابا سنت راتیتأث نیا قیتلف یو نشان دادن چگونگ رانیشعر معاصر ا

توانسته است  رانیسوال است که چگونه شعر معاصر ا نیبه دنبال پاسخ به ا نیپژوهش همچن

 عمل کند. تهینت و مدرسن نیب یعنوان پلبه
 

 پژوهش پیشینة. 1-3

غرب، از جمله موضوعات مهم و مورد توجه  اتیاز ادب رانیشعر معاصر ا یریرپذیموضوع تأث

و  قاتیتحق نه،یزم نیبوده است. در ا یو شعر معاصر فارس یقیتطب اتیپژوهشگران حوزه ادب

 راتیتأث نیا یمختلف به بررس یهااز جنبه کیانجام شده که هر  یمطالعات متعدد

 .شودیحوزه اشاره م نیانجام شده در ا یهاپژوهش نیتراز مهم یاند. در ادامه، به برخپرداخته

غرب در تحول  اتیبا ادب یی( در از کوچه رندان به نقش ترجمه و آشنا۲۰۰۹) کوبنیزر    

 یغرب سندگانیشاعران و نو ترجمه آثار ریکتاب، تأث نیاشاره کرده است. او در ا یشعر فارس

از آثار  هیاول یهاکرده و نشان داده است که چگونه ترجمه لیتحل رانیرا بر شعر معاصر ا

فراهم  یشعر غرب نینو یهاانیبا جر یرانیشاعران ا ییآشنا یرا برا نهیزم ،ییاروپا کیکلاس

شعر  نینو یهاسبک یریگغرب در شکل یبه نقش مکاتب ادب نیهمچن کوبنیکرد. زر

 .پرداخته است د،یو شعر سپ ییمایشعر ن رینظ ،یفارس

از دوره قاجار تا  رانیا یتحولات ادب ی، به بررس«مایاز صبا تا ن»( در کتاب ۱38۷) پورنیآر    

 نیکرده است. او در ا لیتحولات تحل نیغرب را در ا اتیدوره معاصر پرداخته و نقش ادب
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 اتیادب یغرب، نه تنها به تحول در ساختار و محتوا یکه ترجمه آثار ادب کندیم دیکتاب، تأک

منجر شد.  زین یرانیدر جامعه ا یقیعم یو فرهنگ یاجتماع راتییبلکه به تغ د،یانجام یفارس

احمد شاملو و  ج،یوشی مایچون ن یشگامیپ سندگانیبه نقش شاعران و نو نیهمچن پورنیآر

 ت.اشاره کرده اس یبوم یهابا سنت یغربعناصر  قیفروغ فرخزاد در تلف

 ریاز تأث یا: نمونهلکهیر ایمار نریو را جیوشی ماین»با عنوان  یا( در مقاله۲۰۰۹) یروزآبادیف    

پرداخته  جیوشی مایبر ن یشاعران آلمان ریتأث ی، به بررس«رانیمعاصر ا اتیآلمان بر ادب اتیادب

به  ،یلمانبا مطالعه اشعار شاعران آ جیوشی مایکه چگونه ن دهدیمقاله، نشان م نیاست. او در ا

 نیهمچن یروزآبادیکند. ف جادیا یدر شعر فارس نیادیبن یتوانست تحول لکه،یر ایمار نریرا ژهیو

 .اشاره کرده است جیوشی مایبر اشعار ن یآلمان سمیرمانت ریبه تأث

، به «رانیلافونتن در شعر معاصر ا یهاتیحکا»با عنوان  یا( در مقاله۲۰۱۰) یساروکلائ    

و  سمیسمبول سم،یپرداخته و نقش رمانت رانیغرب بر شعر معاصر ا یمکاتب ادب ریتأث یبررس

که شاعران  کندیم دیمقاله، تأک نیکرده است. او در ا لیتحولات تحل نیرا در ا سمیسوررئال

دست  یشعر فارس یدر ساختار و محتوا یاند به نوآورمکاتب، توانسته نیااز  الهامبا  یرانیا

 .ابندی

، به «رانیزن در شعر شاعران زن معاصر ا ریتصو»با عنوان  یا( در مقاله۲۰۱۱) یدران    

مقاله، نشان  نیپرداخته است. او در ا رانیغرب بر شعر زنان معاصر ا اتیادب ریتأث یبررس

مسائل زنان  انیغرب، به ب یستینیفم اتیبا الهام از ادب یرانیکه چگونه شاعران زن ا دهدیم

و  سمیالیستانسیاگز ریغرب، نظ یمکاتب ادب ریبه تأث نیهمچن یاند. دراندر شعر خود پرداخته

 .اشاره کرده است یرانیشاعران زن ا گریبر اشعار فروغ فرخزاد و د سم،ینیفم

تحول شعر معاصر  یهاشهیر یدر جستجو ،نهی( در با چراغ و آ۲۰۱۴) یکدکن یعیشف    

غرب بر آن پرداخته  اتیادب راتیو تأث رانیتحول شعر معاصر ا یهاشهیر ی، به بررسرانیا

 لیمورد تحل یشعر نو فارس گذارانیرا به عنوان بن جیوشی مایکتاب، نقش ن نیاست. او در ا

را بر شعر  سمیو سوررئال سمیسمبول سم،یب همچون رمانتغر یمکاتب ادب ریأثقرار داده و ت

با حفظ  رانیمعتقد است که شعر معاصر ا یکدکن یعیکرده است. شف یبررس رانیمعاصر ا

 د.حرکت کن ییو به سمت نوگرا رفتهیپذ ریغرب تأث اتیخود، توانسته است از ادب یبوم تیهو

غرب بر  اتیادب ریتأث ی، به بررسرانیدر ا یسینو( در صد سال داستان۱3۹۷) ینیرعابدیم    

با  ییکتاب، نقش ترجمه و آشنا نیپرداخته است. او در ا رانیو شعر معاصر ا یسینوداستان

کرده و  لیرمان و داستان کوتاه، تحل رینظ ،یادب دیجد یژانرها یریگغرب را در شکل اتیادب
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در  یغرب، به نوآور اتیبا الهام از ادب یرانیا سندگانینه شاعران و نوداده است که چگو ننشا

 .اندافتهیآثار خود دست  یساختار و محتوا

دو کتاب  ینگاراتیادب خیتار وهیش سهینقد و مقا»با عنوان  یا( در مقاله۲۰۲۱) یمهر    

 اتیادب ریتأث یبررس، به ی«فارس دینثر جد گذارانهیو پا رانیا دیجد اتیو تحول ادب خیتار

 اتیبا ادب ییمقاله، نقش ترجمه و آشنا نیپرداخته است. او در ا رانیغرب بر شعر و نثر معاصر ا

 سندگانیکرده و نشان داده است که چگونه شاعران و نو لیتحل یفارس اتیدر تحول ادب اغرب ر

 .اندافتهیآثار خود دست  یدر ساختار و محتوا یغرب، به نوآور اتیبا الهام از ادب یرانیا

 اتیاز ادب رانیشعر معاصر ا یریرپذیکه تأث دهدیحوزه نشان م نیانجام شده در ا یهاپژوهش

ها به پژوهش نیقرار گرفته است. ا یمختلف مورد بررس یهااست که از جنبه یغرب، موضوع

اند تعاملات پرداخته نیاز ا یناش یو اجتماع یفرهنگ راتیغرب و تأث ینقش ترجمه، مکاتب ادب

 اتیخود، از ادب یبوم تیتوانسته است با حفظ هو رانیاند که چگونه شعر معاصر اداده نو نشا

، اما پژوهش حاضر نگاه نو و متفاوتی نسبت حرکت کند ییو به سمت نوگرا رفتهیپذ ریغرب تأث

 به مطالعات پیشین داشته و نوآورانه است.
 
 غرب اتیاز ادب رانیشعر معاصر ا یریرپذیثتأ. 2

تحولات فرهنگی و اجتماعی در اواخر دوره قاجار و اوایل پهلوی: نقش ترجمه . 2-1

 و ادبیات غرب

 بود ایگسترده اجتماعی و فرهنگی تحولات شاهد ایران پهلوی، اوایل و قاجار ةدر اواخر دور

 شکل آن با مرتبط هایترجمه و غرب ادبیات با آشنایی تأثیر تحت آن از ایعمده بخش که

مفاهیم،  ورود با که آیدمی شماربه فارسی ادبیات تاریخ در عطفی ةنقط دوره، این. گرفت

زمانی که  (۱3 :۱38۷پور،)آرینهای جدید، تحولاتی بنیادین را تجربه کرد ها و قالبسبک

ای به دنیای آثار ادبی غرب، پنجره ةایرانی در کشاکش سنت و تجدد قرار داشت، ترجم ةجامع

سیاسی متفاوتی  -های زندگی و ساختارهای اجتماعینوین گشود و ایرانیان را با افکار، شیوه

 (۱3۹۲)آجودانی،  .آشنا ساخت
 

 های تاریخی آشنایی ایرانیان با ادبیات غربزمینه. 2-2

و اوایل قرن بیستم، ایران در معرض تغییرات جهانی و تأثیرات تمدن غرب در قرن نوزدهم 

م( و ۱8۱3های گلستان )های نظامی ایران از روسیه در عهدنامهقرار داشت. شکست

ماندگی در میان نخبگان ای از خودآگاهی و احساس عقبم( آغازگر دوره۱8۲8ترکمانچای )
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های غرب و تلاش ساز توجه به پیشرفتاین رویدادها، زمینه  (۱5 :۱3۹5)کاتوزیان، ایرانی بود 

 .دبرای اصلاحات ش

 

 عوامل مؤثر در آشنایی با غرب. 3-2

 :عوامل متعددی در آشنایی ایرانیان با فرهنگ و ادبیات غرب نقش داشتند

آنها را زادگان قاجار مانند عباس میرزا و ناصرالدین شاه به اروپا، سفر شاه :سفرهای خارجی -

های خود، مشاهدات های مختلف تمدن غربی آشنا ساخت. ناصرالدین شاه در سفرنامهبا جنبه

 (۱۹ :۱38۹)ناطق،  .ها و مراکز فرهنگی اروپا را ثبت کردخود از تئاترها، کتابخانه

میلادی،  ۱85۱ویژه پس از تأسیس دارالفنون در قاجار و به ةدور در ا:اعزام دانشجو به اروپ -

ها و آثار اعزام دانشجویان به اروپا آغاز شد. این دانشجویان پس از بازگشت به انتقال اندیشه

 (3۱ :۱3۹۱)محبوبی اردکانی،  .غربی پرداختند

ید، دارسی چون دارالفنون و مدرسه رشدیه با معرفی علوم جدمد: تأسیس مدارس جدی -

 (۱۱ :۱3۹۰)قاسمی پویا،  .آشنایی با متون و منابع غربی را فراهم کردند ةزمین

ها تر کتابرود صنعت چاپ به ایران، امکان نشر و توزیع گستردهو پ:گسترش صنعت چا -

میلادی تأسیس  ۱8۱6ها را فراهم ساخت. اولین چاپخانه در تبریز در سال از جمله ترجمه

)براون،  .اندازی شدندهای دیگری در تهران و شهرهای بزرگ راهچاپخانهشد و پس از آن 

۱388: ۱3) 

حضور سفرا و نمایندگان سیاسی کشورهای اروپایی در ایران و ک: های دیپلماتیتماس -

خواه، )فراست .های ایرانی در اروپا، به تبادل فرهنگی کمک شایانی کردمتقابلاً حضور دیپلمات

۱3۹۴: ۱5) 
 

 

 

 

 

 های ادبی در معرفی ادبیات غرب به ایراننقش ترجمه .4-2

پور ایرانی تبدیل شد. آرین ةها و هنر غربی به جامعترجمه به ابزاری کلیدی برای انتقال اندیشه

فرهنگی -معتقد است که ترجمه در این دوره نه تنها یک فعالیت زبانی، بلکه یک جریان فکری

 :۱38۷پور، )آرین .«حول در ساختارهای فکری جامعه انجامیدادبی و ت ةبود که به تغییر ذائق

۴5) 
 

 آثار غربی ةروند تاریخی ترجم

آثار غربی در ایران روندی تدریجی داشت که با ترجمه متون علمی و فنی آغاز شد و  ةترجم

 :سپس به حوزه ادبیات گسترش یافت
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در این دوره، عمدتاً کتب علمی، پزشکی و نظامی برای استفاده  :م(1880-1830مرحله اول ). 1

های کاربردی ترجمه ةشدند. محمدحسن افشار این دوره را دوردر دارالفنون ترجمه می

 (۱8 :۱3۹۲افشار،) .نامدمی

متون ادبی، تاریخی  ةها، ترجمها و روزنامهبا گسترش چاپخانه :م(1906-1880مرحله دوم ). 2

های ماجراجویانه مورد توجه های تاریخی و رمانو فلسفی رواج یافت. در این دوره، داستان

 (۱۴ :۱386)کامشاد،  .های الکساندر دوما و ژول ورن از این دوره استبودند. ترجمه رمان

متون سیاسی، اجتماعی و  ةوقوع انقلاب مشروطه، ترجم با: م(1925-1906مرحله سوم ). 3

انتقادی افزایش یافت. آثار نویسندگانی چون ولتر، مونتسکیو و روسو به فارسی ترجمه شدند. 

)آدمیت،  .اکبر دهخدا از آثار مهم این دوره استروح القوانین مونتسکیو توسط علی ةترجم

۱3۹3: ۱3) 

تنوع بیشتری برخوردار شدند ها از رضاشاه، ترجمه ةدر دور: م(1941-1925مرحله چهارم ). 4

های رئالیستی و و آثار کلاسیک و مدرن ادبیات جهان به فارسی برگردانده شدند. رمان

 .ناتورالیستی نویسندگانی چون امیل زولا، بالزاک و داستایوفسکی در این دوره ترجمه شدند
 (۱5 :۱3۹۷)میرعابدینی، 

 

 مراکز ترجمه و نشر آثار غربی

 د:به ترجمه، مراکز و مؤسساتی برای این منظور تأسیس شدنبا گسترش نیاز 

ترجمه اسناد رسمی و  ةناصرالدین شاه تأسیس شد و وظیف ةدور دری: دارالترجمه ناصر. 1

 (۱3 :۱3۹۱)محبوبی اردکانی،  .کتب علمی را بر عهده داشت

آثار  ةمپهلوی اول تأسیس شد و نقش مهمی در ترج ةدور درب: بنگاه ترجمه و نشر کتا. 2

 (۱۱ :۱3۹۲)همایون کاتوزیان،  .کلاسیک ادبیات جهان ایفا کرد

نشریاتی چون کاوه، ایرانشهر و آینده به معرفی آثار ادبی غربی و چاپ ت: ها و مجلاروزنامه. 3

زاده کاوه به سردبیری محمد قزوینی و حسین کاظم ةپرداختند. مجلهای آنها میترجمه

 (3۱ :۱388)آژند،  .ایرانشهر، نقش مهمی در معرفی آثار مدرن اروپایی داشت
 

 پیشگامان ترجمه ادبیات غرب. 5-2

 م(1893-1835میرزا حبیب اصفهانی )

رود. او پس از مهاجرت ادبی در ایران به شمار می ةمیرزا حبیب اصفهانی از پیشگامان ترجم

( ۲۰۲۲پور، )کاظم .آثار مهمی پرداخت ةبه استانبول با ادبیات اروپایی آشنا شد و به ترجم

 ز:های او عبارتند اترین ترجمهمهم
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 ۱۹۰5که در  (James Morier) رمان جیمز موریه ةرجمتی: سرگذشت حاجی بابای اصفهان. 1

شود و تصویری زبان فارسی محسوب می شد. این اثر، اولین رمان مدرن بهمیلادی منتشر 

میرزا  ة( معتقد است که ترجم۱386دهد. کامشاد )انتقادی از جامعه ایران عصر قاجار ارائه می

 .پنداشتندحبیب از این رمان، چنان استادانه بود که برخی آن را نه ترجمه، بلکه تألیف می
 (۱۲ :۱386کامشاد،)

ای از مولیر که به معرفی تئاتر کلاسیک فرانسه نمایشنامه ةرجمت(: گریزمیزانتروپ )آدمی. 2

 (۱۰ :۲۰۲۲پور، )کاظم .میلادی به فارسی ترجمه شد ۱886به ایرانیان کمک کرد. این اثر در 

ای از که نمونه (Alain-René Lesage) رمان آلن رنه لوساژ ةرجمتس: سرگذشت ژیل بلا. 3

پور، )آرین .های راهزنانه( بود و با استقبال خوانندگان مواجه شدهای پیکارسک )داستانرمان

۱38۷: ۱۱) 

برد و توانست محاوره به کار میهایش، زبانی روان و نزدیک به زبان میرزا حبیب در ترجمه

( او را نخستین مترجم خلاق ادبیات ۱388الگویی برای مترجمان بعدی ایجاد کند. آژند )

 (۱۹ :۱388آژند،) .نامدفارسی می
 

 م(1997-1892محمدعلی جمالزاده )

شود، اما در معرفی ادبیات غرب از جمالزاده هرچند بیشتر به عنوان نویسنده شناخته می

های فرانسه و طریق ترجمه نیز نقش مهمی داشت. او که در اروپا تحصیل کرده بود با زبان

 (۲۱ :۱3۹۷)میرعابدینی، آلمانی آشنایی داشت و از این طریق با ادبیات مدرن غرب آشنا شد 

 ل:و در زمینه ترجمه و معرفی ادبیات غرب شامهای افعالیت

گرچه این مجموعه تألیف بود نه ترجمه، اما ا(: م1921یکی بود یکی نبود ) ةانتشار مجموع. 1

نویسی غربی قرار داشت و اولین مجموعه داستان کوتاه مدرن شدیدا تحت تأثیر سبک داستان

ین کتاب، با عنوان فارسی شکر است، شود. جمالزاده در مقدمه ادر ادبیات فارسی محسوب می

 (۱۰ :۱3۹۴)جمالزاده،  .به ضرورت تحول در ادبیات فارسی و الهام از ادبیات غرب اشاره کرد

مالزاده آثاری از شیلر، گوته و دیگر نویسندگان جی: ترجمه آثار نویسندگان آلمان. 2

)کامشاد،  .ایرانیان پرداختزبان را به فارسی ترجمه کرد و به معرفی ادبیات آلمان به آلمانی

۱386: ۱۴) 
های ادبی غرب و نقد ادبی مقالاتی در معرفی جریان کاوهة و در مجلا ی:مقالات انتقاد. 3

 :۱38۷پور، )آرینمنتشر کرد که به آشنایی خوانندگان ایرانی با مکاتب ادبی اروپا کمک کرد 

ای و پرداختن به مسائل اجتماعی، راه را برای زاده با استفاده از زبان ساده و محاورهجمال (۲۲
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 :۱3۹5)یارشاطر،  .اندنویسی نوین فارسی نامیدهر داستاننثر مدرن فارسی هموار کرد. او را پد

۱5) 
 

 سایر پیشگامان ترجمه و معرفی ادبیات غرب

 م(1878-1812میرزا فتحعلی آخوندزاده )

هایش، به معرفی تئاتر غربی به ایرانیان کمک کرد. او نمایشنامه ةآخوندزاده با نگارش و ترجم

که با ادبیات روسی آشنایی داشت، شش نمایشنامه به سبک مولیر نوشت که نخستین 

 (۲5 :۱3۹3)آدمیت،  .شوندهای مدرن به زبان فارسی محسوب مینمایشنامه
 

  م(1938-1874الملک )میرزا یوسف خان اعتصام

این دوره بود که آثار متعددی از ویکتور هوگو،  ةصامی از مترجمان برجستپدر پروین اعت

بهار، به معرفی  ةلامارتین و آلفونس دوده را به فارسی ترجمه کرد. او همچنین با انتشار مجل

 (۲3 :۱38۷پور، )آرین .ادبیات غرب پرداخت
 

 م(1837عبداللطیف طسوجی )متوفی 

هزار و یک شب توسط طسوجی، هرچند از عربی به فارسی بود، اما الگویی برای نثر  ةترجم

داستانی جدید فارسی ایجاد کرد. این ترجمه به دلیل زبان روان و شیوا، تأثیر زیادی بر نثر 

 (۱۹ :۱388)مینوی،  .داستانی فارسی داشت
 

 ایرانیتأثیرات و پیامدهای ترجمه ادبیات غرب بر جامعه . 6-2

 تحول در ساختار و محتوای ادبیات فارسی

 د:های جدید ادبی از طریق ترجمه، ساختار ادبیات فارسی را دگرگون کرورود ژانرها و قالب

نویسی در ایران محدود پیش از آشنایی با ادبیات غرب، داستانن: ظهور داستان کوتاه و رما. 1

های غربی، الگوهای جدیدی برای مه رمانهای سنتی مانند حکایت و قصه بود. ترجبه قالب

 (3۱ :۱3۹۷)میرعابدینی،  .نویسی به ادبیات فارسی معرفی کردداستان

های اروپایی، به رواج تئاتر و شنایی با نمایشنامهآی: نویسگسترش نمایشنامه .2

نویسی مدرن در ایران، نمایشنامهنویسد: نویسی در ایران انجامید. حسن جوادیمینمایشنامه

 (۱۴ :۱3۹3جوادی،) .مدیون ترجمه آثار مولیر، شکسپیر و چخوف است

شعر نو فارسی نیز از ترجمه اشعار غربی تأثیر پذیرفت. نیما یوشیج با  ر:تحول در شع. 3

آشنایی با شعر فرانسه، به تحول در ساختار شعر فارسی پرداخت. شفیعی کدکنی معتقد است 
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 .گیری جریان نوگرایی در شعر فارسی نقش اساسی داشتاشعار غربی در شکل ةرجمکه ت
 (3۴ :۱3۹۰کدکنی،شفیعی)

ا ترجمه آثار انتقادی غرب، نقد ادبی نیز در ایران رشد کرد. مقالات بن: ورود نقد ادبی مدر. 4

)آژند،  .پرداختندمیانتقادی در مجلاتی چون سخن و یغما، به معرفی مکاتب نقد ادبی غرب 

۱388: ۱8) 
 

 نویسیتحولات زبانی و ساده

 د: شدن نثر کمک کرآثار غربی به تحول در زبان فارسی و ساده ةترجم

سازی زبان بودند. این امر مترجمان برای انتقال مفاهیم جدید، ناچار به ساده ی:نویسساده. 1

 (۱3 :۱3۹۰)خانلری،  .به کاهش تکلف در نثر فارسی انجامید

سازی سازی را افزایش داد. مترجمان با معادلورود مفاهیم جدید، نیاز به واژه ی:سازواژه. 2

برای واژگان غربی به غنای زبان فارسی کمک کردند. فرهنگستان زبان و ادب فارسی نیز در 

 (33 :۱38۹)معین،  .، نقش مهمی در این زمینه ایفا کردپهلوی رضاشاه ةدور

ها به ورود زبان محاوره به ها و نمایشنامهرمان ةترجمت: گسترش زبان محاوره در ادبیا. 3

یکی بود یکی نبود به ضرورت استفاده از زبان مردم  ةمتون ادبی کمک کرد. جمالزاده در مقدم

 (۴۱ :۱3۹۴)جمالزاده،  .در ادبیات تأکید کرد
 

 تأثیرات اجتماعی و فرهنگی

 ت:ادبیات، بر فرهنگ و جامعه ایرانی تأثیر گذاش ةتر از حوزآثار غربی، فرا ةترجم

هیمی چون آزادی، دموکراسی، حقوق شهروندی و ناسیونالیسم مفان: آشنایی با مفاهیم مدر .1

آثار منتسکیو، روسو  ةنویسد: ترجمآثار غربی به ایران راه یافتند. آدمیت می ةاز طریق ترجم

 .(۱8 ،۱3۹3آدمیت،) .خواهی نقش بسزایی داشتهای مشروطهگیری اندیشهو ولتر، در شکل

های زن قوی، به تغییر نگرش جامعه به هایی با شخصیترمان ةرجمت: نتغییر نگرش به ز. 2

 ةشده به گسترش اندیش های زن مستقل در ادبیات ترجمهزنان کمک کرد. حضور شخصیت

 (۲۱ :۲۰۱۱، درانی) .رابری جنسیتی کمک کردب

آثار انتقادی غرب، به رشد انتقاد اجتماعی در ایران کمک کرد.  ةرجمتی: انتقاد اجتماع. 3

شده، الگویی برای نویسندگان ایرانی شدند تا به نقد جامعه خود های اجتماعی ترجمهرمان

 (8۱ :۱38۷پور، )آرین .بپردازند
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 تأثیر مکاتب ادبی غربی بر شعر معاصر ایران

ادبیات غرب، تحولی عمیق در ساختار، محتوا و  ورود مدرنیته به ایران و آشنایی ایرانیان با

مفاهیم شعر فارسی پدید آورد. این تغییر پارادایم که از دوره مشروطه آغاز شد، به تدریج 

شاعران ایرانی با مطالعه  (۱۱ :۱38۲، همو) .زمینه را برای ظهور شعر نو فارسی فراهم ساخت

رمانتیسم، سمبولیسم، رئالیسم و سوررئالیسم، و تأثیرپذیری از مکاتب ادبی غرب همچون 

ای را در شعر فارسی بگشایند. این های تازهضمن حفظ هویت فرهنگی خود، توانستند افق

های ادبی غربی را بر تحول شعر معاصر ایران مورد کوشد تا تأثیر این مکاتب و جریانمقاله می

 د.بررسی قرار ده

 

 معاصر ایران رمانتیسم و تأثیر آن بر شعر .2-7

 گرایی در آثار شاعران معاصرگرایی و طبیعتنمودهای احساس

ترین مکاتب ادبی غرب در قرن نوزدهم، تأثیر عمیقی بر شعر رمانتیسم به عنوان یکی از مهم

های اصلی رمانتیسم شامل توجه به احساسات فردی، معاصر ایران گذاشت. ویژگی

پردازی، نوستالژی و گرایش به آزادی فردی است که به وضوح در شعر خیالگرایی، طبیعت

 (3۱ :۱3۹۰)شمیسا،  .باشدمعاصر فارسی قابل مشاهده می

ای نمادین و نیما یوشیج، پدر شعر نو فارسی، در اشعار خود عناصر طبیعت را به گونه     

. او در اشعاری چون هاستگرایی رمانتیکگیرد که یادآور طبیعتاحساسی به کار می

کند که در آن طبیعت »ققنوس«، »مرغ آمین« و »خانه سریویلی« فضایی رمانتیک خلق می

آمیزند. حمیدی شیرازی نیز در مجموعه »اشک معشوق« نگرشی و احساسات فردی درهم می

 (۱۰ :۱3۹۱)پورنامداریان،  .رمانتیک به عشق و طبیعت دارد

های بارز رمانتیسم است، در شعر سات شخصی که از ویژگیتوجه به فردیت و بیان احسا     

هایی چون »اسیر«، »دیوار« و به ویژه رسد. فروغ در مجموعهفروغ فرخزاد به اوج خود می

»تولدی دیگر« و »ایمان بیاوریم به آغاز فصل سرد«، احساسات درونی خود را با صراحتی 

زندگی، عشق و آزادی فردی، بازتابی از  کند. نگاه او بهسابقه در شعر فارسی بیان میبی

-۱۲8 ،۱38۷)مختاری،  .های رمانتیک است که در قالب شعر نو فارسی ظهور یافته استاندیشه

۱۴5) 

هایی دارد؛ چرا شفیعی کدکنی معتقد است که رمانتیسم ایرانی با رمانتیسم غربی تفاوت     

یات کهن ایرانی پذیرفته و آن را با عناصر که شاعران ایرانی رمانتیسم را در بستر فرهنگ و ادب

نویسد: »رمانتیسم در ایران، نوعی نگرش التقاطی است که اند. او میبومی خود درآمیخته
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« .عناصری از سنت شعری ایران و عناصری از رمانتیسم غربی را در خود جای داده است
 (8۷ ،۱38۰)شفیعی کدکنی، 

 

 معاصر ایرانسمبولیسم و تأثیر آن بر شعر  .2-8

 استفاده از نمادها و تصاویر پیچیده در شعر نو فارسی

سمبولیسم به عنوان مکتبی که در واکنش به رئالیسم و ناتورالیسم در اواخر قرن نوزدهم در 

فرانسه شکل گرفت، تأکید خاصی بر استفاده از نمادها، ابهام هنری و تصاویر پیچیده داشت. 

 (۱۷۲-۱5۴ ،۱385کوب، )زرین .شعر معاصر ایران گذاشت این مکتب تأثیر شگرفی بر تحول

هایی چون »زمستان« و »آخر شاهنامه« از نمادهای مهدی اخوان ثالث در مجموعه    

گیرد. نمادهایی چون »زمستان«، متعددی برای بیان مفاهیم اجتماعی و سیاسی بهره می

ای دارند که تأثیر یه»چاووش«، »کتیبه« و »میراث« در شعر او معانی عمیق و چندلا

 (3۷ :۱38۴پور چافی، )حسین .دهدسمبولیسم غربی را نشان می

احمد شاملو نیز با تأثیرپذیری از شاعران سمبولیست فرانسوی، به ویژه آرتور رمبو و     

گیرد. نمادهایی چون »شب«، ای را در اشعار خود به کار میژون پرس، زبان نمادین پیچیدهسن

ها های معنایی متعددی دارند که فهم آندم«، »پنجره« و »آینه« در شعر شاملو، لایه»سپیده

 (۲38-۲۲۱: ۱3۹۱)پورنامداریان،  .آشنایی با دنیای ذهنی شاعر استنیازمند 

سهراب سپهری در »هشت کتاب« خود، به ویژه در »حجم سبز« و »صدای پای آب«،      

کند که در آن عناصر طبیعت و مفاهیم عرفانی به نمادهایی ای خلق میجهان نمادین ویژه

استفاده سپهری از نمادهایی چون »آب«، شوند. های شهودی تبدیل میبرای بیان تجربه

هاست، اما او این نمادها را با عرفان شرقی »نیلوفر«، »باغ« و »پرنده« یادآور شیوه سمبولیست

 (۱38-۱۱۲: ۱3۹۲)شایگان،  .آمیزدهای بودایی درمیو اندیشه

سم کند که سمبولیهای ذهنی و خاطره ازلی« اشاره میداریوش شایگان در کتاب »بت     

ایرانی، برخلاف نمونه غربی آن، ریشه در سنت عرفانی و فرهنگ کهن ایرانی دارد: »سمبولیسم 

در ایران با نگرش عرفانی و استعاری ادبیات کلاسیک فارسی پیوند خورده و ترکیب بدیعی 

 (۱۲۷: همان)« .ایجاد کرده است که تفاوت اساسی با سمبولیسم فرانسوی دارد
 

 سوررئالیسم و تأثیر آن بر شعر معاصر ایران .2-9 

 تأثیر تخیل و ناخودآگاه در ساختار و محتوای اشعار

در فرانسه شکل گرفت، به دنبال آزادسازی  ۱۹۲۰ ةسوررئالیسم به عنوان جنبشی که در ده

ذهن از قید منطق و عقل متعارف بود و بر نقش ناخودآگاه، رؤیا و تصاویر غیرعقلانی تأکید 
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-8۹: ۱38۰)رویین،  .این مکتب تأثیر عمیقی بر برخی از شاعران معاصر ایران گذاشت داشت.

۱۰۷) 

احمد شاملو در برخی از اشعار خود، به ویژه در مجموعه »هوای تازه« و »باغ آینه«، از      

های زبانی بدیع و فروپاشی گیرد. تصاویر غیرمنتظره، ترکیبتصاویر سوررئالیستی بهره می

: ۱38۰)براهنی،  .های سوررئالیستی استیی در برخی از اشعار او، یادآور تکنیکمنطق روا

۱8۷-۲۰3) 

های سوررئالیستی ها« و »از سکوی سرخ« تجربهیداله رؤیایی در مجموعه »دریایی     

گون و زبان گذارد. ذهنیت سیال، تصاویر خوابای را در شعر فارسی به نمایش میجسورانه

 (۱55-۱۴3: ۱3۹۰)حسینی،  .دهدر مستقیم سوررئالیسم فرانسوی را نشان میرمزآلود او تأثی

شود، اما در نثرهای شاعرانه نویس شناخته میبهرام صادقی گرچه بیشتر به عنوان داستان     

گیرد که تأثیر عمیقی بر شاعران خود، به ویژه در »ملکوت«، عناصر سوررئالیستی را به کار می

 (۱۹8-۱۷6: ۱38۷)میرعابدینی،  .استپس از خود گذاشته 

کند: گونه توصیف میرضا براهنی در کتاب »طلا در مس« سوررئالیسم ایرانی را این     

»سوررئالیسم در ایران، مانند همتای غربی خود، به دنبال درهم شکستن ساختارهای منطقی 

های شت به اسطورهزبان و اندیشه است، اما این شکستن با نوعی نوستالژی فرهنگی و بازگ

 (۱۹۲: ۱38۰)براهنی، « .بخشدکهن ایرانی همراه است که به آن حال و هوایی متفاوت می

 

 های غربینقش ترجمه در انتقال مفاهیم و سبک .10-2

ها و مفاهیم آثار شاعران غربی و نقش مترجمان در آشنایی شاعران ایرانی با سبک ةترجم

 جدید

های نوین به بدیلی در انتقال مفاهیم و سبکآثار ادبی غرب به فارسی، نقش بی ةترجم     

ادبیات ایران داشته است. مترجمان با برگرداندن آثار شاعران بزرگ غربی، زمینه را برای 

: ۱38۴)کریمی حکاک،  .های ادبی معاصر جهان فراهم ساختندان ایرانی با جریانآشنایی شاعر

8۷-۱۱۲) 

احمد شاملو با ترجمه آثار شاعرانی چون لورکا، پابلو نرودا و لانگستون هیوز، تأثیر مهمی      

های او از اشعار این شاعران، نه تنها های نوین شعری به ایران گذاشت. ترجمهبر معرفی سبک

-۱3۴: ۱386)آشوری،  .های بعدی شاعران ایرانی نیز تأثیر گذاشتکار خود او، بلکه بر نسل بر

۱۴۹) 

پرویز ناتل خانلری با ترجمه اشعار شاعران اروپایی و نوشتن مقالات تحلیلی درباره      

های شعری غرب، در معرفی مکاتب نوین ادبی به ایرانیان نقش مهمی ایفا کرد. مجله سبک
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های معرفی ادبیات غرب به ایرانیان بود ترین رسانه»سخن« به سردبیری او، یکی از مهم
 (۱83-۱6۷: ۱38۷)آجودانی، 

نجف دریابندری با ترجمه آثار فلسفی و ادبی غرب، به ویژه آثار اگزیستانسیالیستی، تأثیر      

عمیقی بر اندیشه و زبان شاعران معاصر ایران گذاشت. ترجمه او از »چنین گفت زرتشت« 

)میرعابدینی، نیچه، بر نگرش فلسفی بسیاری از شاعران و نویسندگان ایرانی تأثیر گذاشت 

۱38۷ :۲56-۲۷۴) 

محمدرضا شفیعی کدکنی در »ادوار شعر فارسی« به نقش مترجمان در انتقال مفاهیم      

کند: »مترجمان ادبیات غرب، در واقع پل ارتباطی میان فرهنگ ادبی غرب به ایران اشاره می

نوعی کردند، بلکه ها نه تنها متون ادبی را ترجمه میهای ادبی جهان بودند. آنایرانی و جریان

دادند که به فهم بهتر این متون در بستر فرهنگ ایرانی کمک تفسیر فرهنگی نیز ارائه می

 (۲۰۴: ۱38۰)شفیعی کدکنی، « .کردمی
 

 بر زبان و بیان شعری و ورود واژگان و تعابیر نو به زبان شعر فارسی ةتأثیر ترجم

های نوین، بر زبان و بیان بکآثار ادبی غرب به فارسی، علاوه بر انتقال مفاهیم و س ةترجم

توان در ورود واژگان، اصطلاحات و شعری فارسی نیز تأثیر عمیقی گذاشت. این تأثیر را می

 (۱۷۲-۱56: ۱386)آشوری،  .ساختارهای نحوی جدید به شعر فارسی مشاهده کرد

ی را ها، ساختار نحوی شعر فارسنیما یوشیج با آشنایی با ادبیات غرب از طریق ترجمه     

های اروپایی را در شعر فارسی به کار گرفت های نحوی زباندگرگون ساخت. او برخی از ویژگی

که پیش از آن در شعر کلاسیک فارسی سابقه نداشت. جابجایی ارکان جمله، استفاده از 

های او بود که متأثر از شعر جملات معترضه طولانی و شکستن وزن و قافیه، از جمله نوآوری

 (۱۹۲-۱۷6: ۱3۹۱)پورنامداریان،  .غرب بود

هایش از شعر غرب، زبان شعری نوینی را ابداع کرد که در احمد شاملو تحت تأثیر ترجمه    

شدند. این زبان که به »زبان آن واژگان کهن فارسی با ساختارهای نحوی مدرن ترکیب می

: ۱3۷۹)حقوقی،  .های بعدی شاعران گذاشتشاملویی« شهرت یافت، تأثیر عمیقی بر نسل

۱۹8-۲۱5) 

های ادبی، مفاهیم کند که ترجمهداریوش آشوری در کتاب »شعر و اندیشه« اشاره می    

جدیدی را وارد زبان فارسی کردند که پیش از آن معادلی در فارسی نداشتند: »مفاهیمی چون 

ن و اندیشه ایرانی ها وارد زبااگزیستانسیالیسم، آلیناسیون، آبسورد و سوررئال، از طریق ترجمه

 (۱6۷: ۱386)آشوری، شدند و به تدریج در شعر و ادبیات معاصر ایران جایگاه خود را یافتند« 
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 بررسی موردی تأثیرپذیری شاعران معاصر .11-2

 احمد شاملو: تلفیق شعر کلاسیک با شعر مدرن و تأثیرپذیری از ادبیات غرب

تأثیرگذارترین شاعران معاصر ایران است که توانست ( یکی از ۲۰۰۰-۱۹۲5احمد شاملو )

های ادبی مدرن غرب پیوندی عمیق برقرار کند. شاملو با میان شعر کلاسیک فارسی و جریان

: ۱3۷۹)حقوقی،  .آشنایی گسترده با ادبیات جهان از مکاتب مختلف ادبی غرب تأثیر پذیرفت

۱۷8-۱۹6) 

ژون سمبولیسم فرانسوی، به ویژه شاعرانی چون آرتور رمبو و سنتأثیرپذیری شاملو از     

پرس در استفاده او از نمادهای پیچیده و چندلایه آشکار است. زبان نمادین شاملو در 

هاست، اما او این هایی چون »باغ آینه« و »آیدا در آینه«، یادآور شیوه سمبولیستمجموعه

 (۲۲8-۲۱۲: ۱3۹۱)پورنامداریان،  .آمیزدان درمیزبان را با عناصر اساطیری و فرهنگی ایر

شاملو همچنین از شاعران متعهد آمریکای لاتین، به ویژه پابلو نرودا و لورکا، تأثیر پذیرفت.     

هایی چون »هوای تازه« و مفهوم شعر متعهد و اجتماعی در کار شاملو، به ویژه در مجموعه

 (۱۴5-۱۲3: ۱385)آتشی،  .»دشنه در دیس«، متأثر از این شاعران است

داند که توانسته است میان سنت ادبی رضا براهنی در »طلا در مس« شاملو را شاعری می    

ایران و مدرنیسم غربی آشتی برقرار کند: »شاملو با تکیه بر میراث زبانی و فرهنگی ایران، و 

یان نهاد که هم همزمان با آگاهی عمیق از تحولات ادبیات جهان، زبان شعری نوینی را بن

 (۲۱3: ۱38۰)براهنی، « .ریشه در گذشته دارد و هم رو به آینده
 

 نیما یوشیج: نقش او در تحول شعر فارسی و تأثیرپذیری از مکاتب غربی

گذار شعر نو فارسی، با مطالعه و آشنایی با ادبیات غرب، ( بنیان۱۹6۰-۱8۹۷نیما یوشیج )

های کهن و ایجاد فرم و محتوای . او با شکستن قالبتحولی بنیادین در شعر فارسی ایجاد کرد

-8۹: ۱38۰)شفیعی کدکنی،  .های بعدی شاعران ایرانی هموار ساختجدید، راه را برای نسل

۱۲۴) 

تأثیرپذیری نیما از رمانتیسم فرانسوی، به ویژه شاعرانی چون لامارتین و ویکتور هوگو، در     

ی آشکار است. اشعاری چون »افسانه«، »قصه رنگ توجه او به طبیعت و بیان احساسات فرد

 (۹8-۷6: ۱3۹۱)پورنامداریان،  .این تأثیرپذیری است ةدهندپریده« و »مرغ آمین« نشان

نیما از سمبولیسم فرانسوی نیز تأثیر پذیرفت و عناصر نمادین فراوانی را در اشعار خود به کار 

دریا« و »کوهستان« یادآور شیوه برد. استفاده او از نمادهایی چون »شب«، »مرغ«، »

)شمیسا،  .گیردهاست، اما او این نمادها را در بستر فرهنگ بومی ایران به کار میسمبولیست

۱3۹۰ :۱3۲-۱5۴) 
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کند که تفاوت اصلی نیما با »نیما و شعر اروپایی« اشاره می ةمهدی اخوان ثالث در مقال    

صرف نکرد، بلکه با هضم عناصر شعر غربی در  شاعران غربی در این است که نیما هرگز تقلید

سنت ادبی ایران، فرم و محتوای نوینی را ابداع کرد: »نیما غرب را نه برای تقلید، بلکه برای 

توان زبان خواست بداند چگونه میکرد. او میهای زبان فارسی مطالعه میشناخت بهتر ظرفیت

 (۱۱6: ۱3۷5)اخوان ثالث، « .دایت کردفارسی را با حفظ اصالت آن، به سوی بیان مدرن ه
 

 گرایانه در اشعار ویفروغ فرخزاد: بازتاب مفاهیم مدرن و انسان

ترین صداهای شعر معاصر ایران است که با ( یکی از درخشان۱۹6۷-۱۹35فروغ فرخزاد )

مکاتب وجود عمر کوتاه، تأثیری ژرف بر شعر فارسی گذاشت. او با آشنایی با ادبیات غرب و 

 (۱3۴-۱۱۲: ۱38۷)مختاری،  .ادبی مدرن، مفاهیم نوینی را وارد شعر فارسی کرد

های سارتر و سیمون دوبووار در اشعار تأثیرپذیری فروغ از اگزیستانسیالیسم، به ویژه اندیشه    

متأخر او آشکار است. مفاهیمی چون آزادی فردی، مسئولیت انتخاب و تنهایی انسان مدرن 

 .های »تولدی دیگر« و »ایمان بیاوریم به آغاز فصل سرد« به خوبی نمایان استدر مجموعه
 (۱۷۰-۱5۴: ۱3۷۹)حقوقی، 

سابقه در شعر فروغ از فمنیسم مدرن نیز تأثیر پذیرفت و مسائل زنان را با صراحتی بی    

زد و پردافارسی مطرح کرد. او در اشعار خود، به نقد نگاه سنتی به زن در جامعه ایرانی می

 (۱۷۲-۱56: ۱385)آتشی،  .خواهان برابری و آزادی زنان است

کند که فروغ توانست محمد حقوقی در کتاب »شعر زمان ما: فروغ فرخزاد« اشاره می     

میان تجربه شخصی خود و مفاهیم مدرن غربی پیوندی عمیق برقرار کند: »فروغ مفاهیم 

ها را با زبانی شخصی و درونی بیان ید و آندمدرن غربی را از دریچه تجربه زیسته خود می

ترین ترین لحظات یک زن ایرانی و جهانیکرد. شعر او پیوندی است میان خصوصیمی

 (۱6۹: ۱3۷۹)حقوقی، « .های انسان مدرندغدغه
 

 تأثیر ادبیات متعهد غرب بر شعر مشروطیت و پس از آن .2-12

 خواهانه و اجتماعی در شعر فارسیگیری مفاهیم آزادیشکلنقش ادبیات متعهد اروپایی در 

خواه، تأثیر عمیقی ادبیات متعهد اروپایی، به ویژه آثار نویسندگان و شاعران انقلابی و آزادی

 .خواهانه و اجتماعی در شعر دوره مشروطیت و پس از آن گذاشتگیری مفاهیم آزادیبر شکل
 (۱۴5-۱۲۴: ۱38۷)آجودانی، 
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 نتیجه گیری. 3

ترجمه ادبیات غرب در اواخر دوره قاجار و اوایل پهلوی، نقطه عطفی در تاریخ فرهنگی ایران 

آید. این جریان، نه تنها باعث تحول در ساختار و محتوای ادبیات فارسی شد، بلکه به شمار می

پیشگامی چون به تغییرات اجتماعی و فرهنگی عمیقی در جامعه ایرانی انجامید. مترجمان 

ها و مفاهیم جدید، راه را برای میرزا حبیب اصفهانی و محمدعلی جمالزاده، با معرفی قالب

 .نوگرایی در فرهنگ و ادبیات ایران هموار کردند

ترجمه، همچنان در ادبیات و فرهنگ ایران پابرجاست. همانطور  ةامروزه، میراث آن دور    

شناسیم، چه امروز به عنوان ادبیات معاصر ایران میآن"کند: ( اشاره می۱386که کامشاد )

: ۱386کامشاد،) .ریشه در آن جریان ترجمه دارد که در اواخر قاجار و اوایل پهلوی شکل گرفت

درک صحیح این جریان تاریخی، کلید فهم تحولات فرهنگی و اجتماعی ایران معاصر ( ۲۷8

 .است
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 شناسیکتاب

 .تهران: اختران ،یایران ةشروطم(، ۱3۹۲) اشاءاللهمآجودانی، 

 نظریة اساس بر میرزا ایرج اشعار از شهریار تاثیرپذیری میزان بررسی(، »۱۴۰3احسانی، نازنین )

 65-۴8صص  ،6 شمارة ،3 دورة ،ادبی نوین هایپژوهش«، کریستوا ژولیا بینامتنیت

 بر شبان مناجات بر( ع) موسی کردن انکار روایت در داستانی عناصر»(، ۱۴۰۱راد، سارا )احمدی

، صص ۲، دورة اول، شمارةهای نوین ادبیپژوهش، «بلوم هرولد خلاق بدخوانی نظریة اساس

8۹-۱۱3 

 .تهران: خوارزمی، ههای میرزا فتحعلی آخوندزادندیشها(، ۱3۹3) ریدونفآدمیت، 

 .تهران: زوار ،مایاز صبا تا ن، (۱38۷) حیییپور،  نیآر

 .رهران: امیرکبی، تندبیات نوین ایراا(، ۱388) عقوبیآژند، 

 .ققنوستهران: ، ناریخ ترجمه در ایرات(، ۱3۹۲، )عبدالحسین، آذرنگ

، «تفاوت شعر طبیعی با شعر دربارة طبیعت و خوانش مانیفست شعر سبز»(، ۱۴۰۱امجدیان، هنگامه )

 ۱۰۰-۷۹شمارة اول، صص ، های نوین ادبی، دورة اولپژوهش

 «،ثالث اخوان و شاملو سهراب، شعر در بودن خود زمان فرزند(، »۱۴۰3کیا، امید )انصاری

 ۱۰۰-۷۷صص  ،5، شمارة 3دورةهای نوین ادبی، پژوهش

در  سمیرئال انیب یبرا یمحمل سم،یو سمبول ستیبر ناتورال یتأمل(، »۱۴۰۴انصاری کیا، امید )

 ۱۲۰-۹5صص  ،۷ شمارة ،۴ دورة ،ادبی نوین هایپژوهش«، معاصر اتیادب

 .تهران: مروارید ،رشید یاسمی ةترجم، اریخ ادبیات ایرانت(، ۱388) لیادواردگرانوبراون، 

 .تهران: امیرکبیر، نرندا ةکوچاز (، ۲۰۰۹ن )کوب، عبدالحسیزرین

 لیبر رمان سرگذشت ژ هیجوامع )با تک ینقش ترجمه در گسترش فرهنگ» ،(۲۰۲۲) مهسا ،پورکاظم

 ۷8-56، صص ۲3، شمارة 6، دورة یو ادب یمطالعات نقد زبان ،«بلاس اثر آلن رنه لوساژ(

 .هران: سخن، تدکی بود یکی نبوی(، ۱3۹۴) محمد علیجمالزاده، 

 .تهران: کاروان، یاریخ طنز در ادبیات فارست(، ۱3۹3) سنحجوادی، 

 .تهران: نیل، یاریخ زبان فارست(، ۱3۹۰) رویزخانلری، پ

های تحول شعر معاصر چراغ و آینه: در جستجوی ریشهبا (، ۲۰۱۴) حمدرضا، مشفیعی کدکنی
 .: سخن، تهرانایران

، ۲، دورة تایادب خیتار، «رانیلافونتن در شعر معاصر ا یهاتیحکا» (،۲۰۱۰) یساروکلائ انیشام

 ۴شمارة 

 .هران: سخن، تیادوار شعر فارس (،۱3۹۰) حمدرضاشفیعی کدکنی، م
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های نوین ادبی، ، پژوهش«مالمینی غزل و فرم غزل ذهنی فرم در هانوآوری»(، ۱۴۰۱صیدی، ناهید )

 ۱۷۰-۱۴۷دورة اول، شمارة اول، صص 

 نوین هایپژوهش «،غرب رمان گرایی اسطوره انگیختارهای(، »۱۴۰۲) بهروز، فریدنی عباسی
 ۲۰۱-۱83صص، ۴ شمارة ،۲دورة  ،ادبی

 »ردپای موسیقی غزلیات بیدل دهلوی در غزلیات سلیمان بابانی«، (،۱۴۰3) نصرالدین زاده عبداله

 ۲۱۲-۱8۷صص  ،6 شمارة ،3 دورة ،ادبی نوین هایپژوهش

 .هران: علمی و فرهنگی، تررآغاز نواندیشی معاصس(، ۱3۹۴) قصودمخواه، فراست

 شمارة ،۲دورة  ،ادبی نوین هایپژوهش، «های طنز در دفتر دوم مثنویجلوه»(، ۱۴۰۲فلاح، سارا )

 ۲3۰-۲۰3صص، 3

آلمان بر  اتیادب ریاز تأث یانمونه لکهیر ایمار نریو را جیوشی ماین» ،(۲۰۰۹) دیسعدیس ،یآبادروزیف

 ۱۱۴-۱۰3، صص ۹شمارة ، 3، دورة یقیتطب اتیمطالعات ادب ،«رانیمعاصر ا اتیادب

 .هران: نشر دانشگاهی، تهقاجاری ةدارس جدید در دورم(، ۱3۹۰) قبالاقاسمی پویا، 

 .تهران: نی ،تمدیران جامعه کوتاها(، ۱3۹5) محمد علی همایونکاتوزیان، 

 ی.تهران: ن، یگذاران نثر جدید فارسایهپ(، ۱386) سنحکامشاد، 

 خیدو کتاب تار ینگار اتیادب خیتار وهیش ةسینقد و مقا ،(۲۰۲۱) دیور سعپحسامی، مساعد مهر
 .یفارس دینثر جد ، تهران:گذارانهیو پا رانیا دیجد اتیو تحول ادب

 .هران: دانشگاه تهران، تنریخ مؤسسات تمدنی جدید در ایراتا(، ۱3۹۱) سینح محبوبی اردکانی،

 .امیرکبیرهران: ، تیرهنگ فارسف(، ۱38۹) حمدممعین، 

 .هران: خوارزمی، تلقد حان(، ۱388) جتبیممینوی، 

 .هران: چشمه، تننویسی در ایراد سال داستانص(، ۱3۹۷) سنحمیرعابدینی، 

 .خوارزمی، تهران: نفرهنگی فرنگی در ایرا ةارنامک(، ۱38۹، )ماهناطق، 

، ۱۰۴، شمارة ۲۷، دورة دانش ،«رانیزن در شعر شاعران زن معاصر ا ریتصو» ،(۲۰۱۱عصمت )، یدران

۱۹۷-۲۱6 

 .مرکز: ، تهراننولت و جامعه در ایراد(، ۱3۹۲) حمد علیهمایون کاتوزیان، م

 .هران: سخن، تناریخ ادبیات فارسی نویت(، ۱3۹5) حسانایارشاطر، 
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Contemporary Iranian poetry, especially from the late Qajar 

period and after the Constitutional Revolution, underwent 

significant transformations under the influence of Western 

literature. This influence is evident in both form and content. 

Iranian poets, familiar with European literature—particularly 

the schools of Romanticism, Symbolism, and Modernism—
moved away from traditional Persian poetic forms and 

embraced innovation in structure and expression. Nima 

Yooshij, known as the father of modern Persian poetry, 

inspired by Western techniques, brought about a fundamental 

transformation in Iranian poetry, introducing concepts such as 

individualism, nature-oriented themes, and a critical 

perspective on society into Persian poetry. These influences 

were not limited to form; we also witnessed changes in content. 

Contemporary poets, inspired by the philosophical, social, and 

political themes of Western literature, addressed issues such as 

humanity, freedom, justice, and existence. This cultural 

interaction allowed contemporary Iranian poetry to act as a 

bridge between tradition and modernity, playing a significant 

role in reflecting the intellectual and social transformations of 

society. Ultimately, the influence of Western literature not only 

enriched Persian poetry but also positioned it as part of the 

global literary movement. 
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